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The Honda Racing Corporà1iôi'-iê-well known for producing highly
sophisticated, formidable racing motorcycles. Making its prototype
debut in 1985 and designated lhe RS250RW, Honda's 250cc master'
piece achieved virtually instant fame. This bike slormed the 250cc rac-
ing scene by winning the 1985 World Grand Championship title, and
has been in production as the NSR250 since then. lt has, of course, un-
dergone several advancements through the years, 1o keep pace with
the changing demands of Grand Prix racing, but it's much the same
bike. The design of its awesome powerplant was taken from the legenda-
ry NSRsOo racer. With a displacement ol 249cc, in a V-2 cylinder for-
mat, it is regarded by many motorsports enthusiasts as a split version of
the larger, V{ cylinder, 500cc engine. lnnovative features like a single-

HONDA RACING CORPORATION ist für hochentwickelte,
ausgezeichnete Renn-Motorràder bekannt. Der Prototyp RS250RW kam
1985 auf den Markt und war praktisch im Handumdrehen erfolgreich
durch den Sieg des Weltmeistertitels im Jahre 1985 und ist seitdem als
NSR25O in Produktion. lm Laufe der Jahre wurden einige Ver-
besserungen vorgenommen und das Design des màchtigen Motors
lieh man sich von der legendâren NSR500. Mit 249cc in einem V'2-
Zylinder-Molor wird er von Motorsport-Fans als eine Split-Version des V4-
Zylinder-Motors mit 500cc gehalten. lnnovative Merkmale wie die Kurbel-
welle, der Vergaser mil Drossel-System und RGventil-System machen

La Honda Racing Corporation a la réputation de produire des motos de
grand prix sophistiquées aux performances exceptionnelles. Effectuant ses
débuts sous forme de prolotype RS 250 RW ên 1985, la NSR 250 Honda
connut immédiatement la célébrité. Cette machine révolutionnaire remporta
en effet d'entrée de ieu, le championnat du monde 1985. Sous sa
désignation définitive de NSR 250, êlle continua à êlre produite et bénélicia
d'améliorations progressives lui permettant de restêr au top niveau technique
et de dominer les Grands Prix. La conception de son moteur a ses origines
dans celui de la légendaire NSR 500. D'une cylindrée de 249cm3, c'est un
deux cylindres en V que l'on peut considérer comme un moteur 4 cylindres
en V de 500cm3 coupé en deux. Des innovalions marquantes tells qu'un
vilebrequin embouti d'un seul bloc, des carburateurs montés sur l'arrière et
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pressed crankshaft, rear-mounted carburetors with a throttle-sensing
syslem, and electronically controlled porting, known as the RC Valve
sÿstem, make it one ot the most advanced liquid-cooled, two'stroke rac-
irig powerplants in the world. The exceptionally rigid trame is an alumi'
num twin-spar type, as seen on competition machines. The rear swing
arm is a triangulated box-section aluminum unit, which is damped-by a

single shock àbsorber. Due to its excellent competitiveness, the NSR is

used by many teams racing in the Japanese 250cc motorcycle cham-
pionships, as well as the world racing scene. One such leam is spon-
sored by the famous Cup Noodle firm. This NSR250 demonstrated su-
perb raiing pertormance to thousands of Japanese racing fans through-
out the 1992 season.

ihn zu einem der fortschrittlichsten, flüssigkeitsgekühlten, Zwei'TaK'
Renn-Motoren der Welt. Der auRergewôhnlich leste Rahmen ist ein Twin'
Spar-Typ aus Alu und der hintere Pendelarm ist ein aus Dreiecken zusam-
mengesetaer Alu-Kasten, welcher von einem einzelnen StoRdàmpfer ge-
dâmpft ist. Aufgrund ihrer exzellenten Wettbewerbslâhigkeit wird die NSR
von vielen Teàms bei der japanischen 250ccm Motorrad'Meisterschaft
sowie auch der Welt-Rennszene eingeselzt. Eines dieser Teams
sponsert die bekannte Firma CUP NOODLE. Diese NSR250 zeigte Tau'
senden japanischer Rennsport-Fans eine hervorragende Leistung in der
Saison 1992.

équipés de capleurs, des lumières d'admission régulées électroniquement
ddnômmées Rb Vafue System en font I'un des moteurs 2 temps refroidi par

liquide les plus performants du monde à ce jour. Le cadre
eiceptionnelleinent rigide est du ÿpe bi-longeron en aluminium classique
pour ce type de machines de compÉtition. Le bras oscillant en aluminium est

ôonnecté à un mono-amortisseur. Du fait de ses performances
exceptionnelles, la NSR a é1é engagée par de nombreuses équipes de
comiétition dans lês épreuves du Championnal du Japon 250cm3 et
intemationales. L'un de ôes teams est sponsorisé par la célèbre firme Cup
Noodle. Leurs NSR 250 ont enregistré de brillantrs résultats devant des
milliers de fans japonais toul de long de la saison 1992.
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*Study the instructions lhoroughly before as-
sembly.
*Use plastic cement and paints only (availa-
ble sepârately).
*Use cemenl sparingly and ventilate room
while constructing.
*Remove plating, if any, from areas to be
cemented.

*Vor Baubeginn die Bauanleitung genau
durchlesen.

*Nur Klebstoff und Farben Iür Plestik ver-
wenden (separat erhâltlich).
*Nicht zuviel Klebstoff verwenden. Der
Raum sollte beim Basteln gut gelüftet sein.
*An den Klebestellen muB die Chromschicht
abgeschabt werden.

*Bien étudier les inslructions de montage.
*Utiliser uniquement une colle et des
peintures spéciales pour le polystyrène
(disponibles séparément).
*Utiliser aussi peu que possible la colle et
aérer la pièce pendant la conslruction.
*Enlever le revêtement chromé des parties
à encoller.

OH, T 6-t / Tools required
Benôtigtes Werkzeug / Outillage nécessaire

*frfrt(l-^î.y)H)
Cement
Kleber
Colle

l-,y ti-
Side cuner

,17
Modeling knife
Modellierme$er
Couteau de modéliste

s'ecutrer 
æÉi'[I'"T,i"""" .-4

:-tn \rrp
précelles l' ---J

.;, 4.*lÉzral?-?tT- , i\,ri,1* -u-tzt--T /,\-TîËi^LZ Lr..
fS+- aztvi>tv,r-TGtoss aluminum /

_ Alu-Silber / Aluminium brillant _
rs-21 aa-)vt: lGotd / cotd / Doré
13-26 aË.-ziii t / pureît*e / Glanz weisJ

Blanc pur
TSSo .. .)./t,É' ) -z I {itver teaf / Nret. sitb;r /

Aluminium
x-t Oz=,t -eg!* LÿhY€lt! 7ruoi, -
x-2 a^.11ï lWhite / weiB / Btanc
X-4 a2')v- I Blue / Blau / Bleu
Xl- av;t, tneo I n-ot I nruse
X-9 a) -ù> I grown f eiàn / BM
Xio aX>rrEtvl Gm màtat / Metall-grau /

Gris acier
X---11 iVa-t>ti,t-tChrome sitver / Chrom-

Silber / Aluminium chromé
ÿ-12 aa*)rf t)-z / Gotd teàTTGotd gtânzend I

Doré
X-tA arz:Zozz >tZ t Sèml gloss tlacX t

Seidenglanz schwarz / Noir satiné
Ir; o>>yl)r.y2tFtatblack / M-att schwàu /

Noir mat
yG-g -r-tFrbtFlat btue / Matt btau / -

Bleu mat
i-iO az=,»z >,2 z ;tar orown / Man braun /

Brun mal
XF-16 O7ayl7^.: / Flat aluminum , ùaX

Aluminium / Aluminium mat
ffitelorauaî|v r^rv4 t tüeAlgrn $ey/ tvlittelg@ I

Gris moyen
fr-æ -rrn.r2rvl til-erailh srey / Gæ

metallic / Gris métallisé

{t 6ffir+r* àT
âStâ.T ê u."
Read before assembly.
Erst lesên- dann bauân.
A lirc avant assemblage.

7v-L@(ê*l:'C,
Frame assembly
Rahmen-Zusammenbau
Assemblage du cadre

xF-t6

,âz< a *+ a 
^, 

I f' -" - 2 * ltt ) *1 "
Number of decal to âpply.
Nummer des Abziehbildes, das anzubringen ist
Numéro de la décalcomanie à utiliser.

la
L] Q -r-eo

(x-l l)

BilB3g---.s_3ot
(x-t l)

1>>>)ayrA(&.hA
Engine block
Motorblock
Bloc moteur

832
I

i

xF-56:2
+x-9: I

E}29- xF-56

x-12

40
xF-56:2

+x-9: I

a *.-uu
XF-IO Bl5

2



++,Jvr-ott)2lT
Carburetor
Vergaser
Carburateur xF-56:2+X-9: I

b
BI

x-18 b
BI

B2 x- l8

@'
*t+r§ô6{flJât},{Â|J

t:LTI"
*Note sides.
*Die Seite beachten.
*Noter I'oriêntation.

x-9I ._,f,.i_,u Bt9

*-,rl fXF-I6

'l 
,s-so
(x-l t) xF-56:2+x-9: I

Bl9 t
A r.-so

(x-r I )
a *_,,

RCtr)vjU>t->AEt)21,
RC Valve System
RGVentilsystem
Soupapes d'admission

c--rrlt-f7B (iE) 40mm

Thin vinyl tubing B
Dünner Vinylschlauch B
Gaine fine en vinyl B ,

ê.=-)vt:1J A (iE) 95',
Thin vinyl tubing A
Dünner Vinylschlauch A
Gaine fine en vinyl A

At6
x-l I

At8-
e=-tv,<1ro (frB) 45ûû
Thin vinyl tubing D
Dünner Vinylschlauch D
Gaine fine en vinyl D

C=-rv,<4lC(*) 12ûn
Thick vinyl tubing C
Dicker Vinylschlauch C
Gaine épaise en vinyl C

,J*'-'
E}26

Z=-)v,<1/É (x) 33,,
Thick vinyl tubing E
Dicker Vinylschlauch E
Gaine épaise en vinyl E

xF-56:2
+x-9: I

.oo\
N\ -/./

I
xF-56: 2

+x-9: I

->>>ott).L,
Engine inslallation
Motor-Einbau
Mise en place du moteur

7 V-l^
Frame
Flahmen
Cadre

I ,{R|J

Top
Oben
Haute

l.2x2.5n 4-ë.7
Screw
Schraube
Vis

\---:--:
-è-

_"_._ Falt;-
Screwdriver
Schraubenzieher
Tournevis
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74>17-LOQ*LA
Swing arm
Schwingarm
Bras oscillant

**tr(:;ÈË
L(TêL'"

*Note sides.
*Die Seite

beachten.
*Noter

I'orientation.
xF-56

b TS.3O

a' (x-11)

t)ÿ*,4-)vatt)1lt
Rear wheel
Hinterrad
Roue arrière

TS-26 (x-2)

t)t,t4ÿ(x)
Rear tire (thick)
Hinterer Reifen (breit)
Pneu arrière (épais)

TS-26
(x-2)

71>17-l»@tt)2lt
Atlaching swing arm
Anbringung des
Schwingarmes
Fixation du bras
oscillant

71>17-t^
Swing arm
Schwingarm
Bras oscillant
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t)ÿ>3'r2at()2lt
Rear shock
Hinterer Dâmpfer
Suspension arrière

é1:

^C=-tv,<1)F (fiE) 55.,
Thin vinyl tubing F
Oünner Vinylschlauch F
Gaine fine en vinyl F

e- -)v,:1) D (fiA)
Vinyl tubing D
Vinylschlauch D
Gâine en vinyl D

/, "),'

a4)v7)t)>'
Coil spring
Feder
Resort hélicoidal

lr>ts-a(î*l-'C,
Exhaust chamber
Auspuff-Kammer
Bloc d'échappement

No.3 " X-l
No.I3 "X-IIJ

(R)
At3 ii,

No.3 X-I
No.l3 X-II

U1'>/i-a)tt)21,
Exhaust installation
Einbau des Ausputfrohrs
Mise en place des échappements

ë.=-)v,i4JB (frfi)
Vinyl tubing B
Vinylschlauch B
Gaine ên vinyl B
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-)zÿ-OYt1211
Radiâtor
Kühler
Fladiateur

* *Ëà§Ë;r'r: È t t). tT *t "
*lnstall when cement on Al5 & 419 has cured.
*Anbringen, wenn der Kleber auf 415 und A19 getrocknet ist
*lnstaller quand le collage des Al5 et A'19 a pris.

J,-,,
-'l 

rs-so
J (x-il)

C- -)v,:.{7" C (*)
_ 

Vinyl tubing C' Vinylschlauch C
Gaine en vinyl CBt3

At5

I *-,u

-B4l

e=-)v,<1)E(*)
Vinyl tubing E

/f
TS-30
(x-ll)

Vinylschlauch E
Gaine en vinyl E

-lx-ra
At9

7a>17?r-2O(A*tT,
Front fork
Vordere Gabel
Fourche avant

7a>tr1ÿ(iü)
Front tire (thin)
Vorderreifen (schmal)
Pneu avant (étroit)

No. 3 TS-21
*".,, rs-17 !ABl

828
C=-)v/ <1-rG (fiE) 28,,
Thin vinyl tubing G
Dünner Vinylschlauch G
Gaine fine en vinyl G

XF-I6

ax-7

824
*ËËLlijÂ.
*Do not cement
*Nicht kleben.

B2Z *Ne pas coller

C=-)v,:1)G (frfr)
Vinyl tubing G
Vinylschlauch G
Gaine en vinyl G

C=-)v, <111 (frfr)gnn
Thin vinyl tubing I
Dùnner Vinylschlauch I
Gaine fine en vinyl I

G28mm H35mm

At4

XF-56

l.6xl6mmlLE'7

C- -)v,:4)H (tg)
Vinyl tubing H
Vinylschlauch H
Gaine en vinyl H

*iî-tv@Ë)ët:
;ÈËL(TêL'"

*Note wheel rotation
direclion.

*Auf Pteilrichtung
achten.

*Noter le sens
de rotâtion

Bl6

rs-26 ( x-2 )

x_18

x-il

E=-)vt:1)H (ftE) 35,,
Thin vinyl lubing H
Dûnner Vinylschlauch H

XF- l6 Gaine fine en vinyl H

817

6



79>f'O(ltt:T
Stand
Stànder
Support

A2
* * iË i+1 (:i'È' E E L(l!È L' t 1-"
*Do not cement.
*Nichi kleben.
*Ne pas coller.

* *Éâ§+â1./: È A2 â(üîLt1.
*Remove A2 when cement has set.
*Wenn Kleber trocken ist, A2 entlernen
*Enlever A2 après séchage de la colle.

A20_

7a>17,t-2Att)2U
Front fork installation
Einbau der vorderen Gabel
lnstallalion de la fourche avant 1.6 x l6mm nHz

Screw
Schraube
Vis

2a>l7t-)
Front fork
Vordere Gabel
Fourche avâni

ÿ-l1tÙtvaQtl:T
Seat/cowl
Sitzverkleidung
Ensemble selle/réservoir

,7
§

@
E}33

No.3"'TS-21
No.l3'TS-l7

6Dâû|l6D
- right -

.echts
droit

7



i-\fiù)vott).tt
Seavcowl installation
Einbau der Sitzverkleidung
lnstallariondel'ensemblelelleiréservoir @*-'L Ü r*-luo

-2-IhÙtv
Seaucowl
Sitzverkleidung
Ensemble

@3U2.,-,,
/Y1,,Æx-t I

x-rr,r*xr-to't d
f 

"' '"'.;- x-r8!

w&*xr.o{
1.,?l ffiB2t 825

,-,u !o3
B4

rt],/l;tvAtt)1ll
Handle bars
Handgriffe
Guidon

e=-)v,<1J A(!fB)
Vinyl tubing A
Vinylschlauch A
Gaine en vinyl A

e=-)v,<1/J(iE) 7,,
Thin vinyl tubing J
Dünner Vinylschlauch J
Gaine fine,en vinyl J

A3 ar x-ts

E=-rt,,*4711161 55,,
Thin vinyl tubing L
Diinner Vinylschlauch L
Gaine fine en vinyl L

ê.- -tv,:4a 1ç161
Vinyl tubing I
Vinylschlauch I
Gaine en vinyl I

,xF-t6
'A37

Bt2

e=-)v,<-17K (x) I5.,
Thick vinyl tubing K
Dicker Vinylschlauch K
Gaine épaisse en vinyl K

c=-)v,Î1)M(fiE) 45,m 2â
Thin vinyl tubing NI (x2)
Dünner Vinylschlauch M
Gaine fine en vinyl M

M45mm L55mm

8



hüt)>2att)21,
Cowling
Verkleidung
Capot No.3 TS-21

No.l3 TS- l7

Jbc3 c4

, x-I8

cl

Çùa
ÈÀ
(both sides)
(beide Seiten)
(deux côtés) Ê{nl

Q *o ,....r-r,
No.l3 TS-17

lnside
lnnenseite
lntérieur

Al0 z=)v,:-1J O
,/ Yinyl tuoing o

Vinylschlauch O
Gaine en vinyl O

J Ho. 3...rs-2t
No.l3 TS-I7

c2

è=-)v,:1)o (fiE) 50,.
Thin vinyl tubing O
Dünner Vinylschlauch O
Gâine fine en vinyl O

-)----.-

«^>4l'v-2ABt)h»
(Dl* U /: r\-v -2 Ë.\+t: ("t, U ââ * T"
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DECAL APPLICATION
1. Cut off decal from sheet.
2. Dip the decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
3. Hold the backing sheet edge and slide de-
cal onto the model.
4. Move decal into position by wetting decal
with finger.
5. Press decal gently down with a soft cloth un-
til excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
1. Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2. Das Abziehbild ungefâhr 10 Sek. in lauwar-
mes Wasser tauchen, dann auf sauberen
Stoff legen.
3. Die Kante der Unterlage halten und das Ab-
ziehbild auf das Modell schieben.
4. Das Abziehbild an die richtige Stelle schie-

9

ben und dabei mit dem Finger das Abziehbild
naRmachen.
5. Das Abziehbild mit weichem Stoff ganz an-
drücken, bis kein überflüssiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1. Découpez la décalcomanie de sa leuille.
2. Plongez la décalcomanie dans de l'eau
tiède pendant 10 secondes environ et poser
sur un linge propre.
3. Retenez la feuille de protection par le côté
et glissez la décalcomanie sur le modèle
réduit.
4. Placezla décalcomanie à I'endroit voulu en
la mouillant avec un de vos doigls.
5. Pressez doucement la décalcomanie avec
un tissue doux jusqu'à ce que l'eau en excès
et les bulles aient disparu.



MARKINGS *-z-2T>t<-,il - io lt No.tgo>èêFÊrlàï" :EàFÀu L'(Tê1."
*Decals il, -,16): for No.'13 motorcycle.
*Abziehbilder'!r - 16;: fùr den Motorrad Nr.13.
*Décalcomanies /11 - 16,: pour Ia moto Nô 13.
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PAINTING THE CUP NOODLE HONDA
NSR250
The cowling of the Cup Noodle sponsored
Honda NSR250's were painted in gold (No.3
bike) or silver (No.13) as a base color, and
decorated with many sponsor logos & mark-
ings. The wheels were painted white. Detail
painting is called out during construction
and should be done at that time. Take care
when overspraying the model with clear, as
it could damage the decals.

BEMALUNG DER CUP NOODLE HONDA
NSR250
Für die Verkleidung der von CUP NOODLE
gesponserten HONDA NSR250 wàhlte man
Gold (Nr. 3 Motorrad) oder Silber (Nr. 13) als
Grundierungsfarbe und dekorierte sie mit vie-
len Sponsoren-Logos und Markierungen. Die
Felgen wurden WeiE bemalt. Die Einzelteilbe-
malung sollte wâhrend,. des Zusammenbaus
erfolgen. Vorsicht bei Ubersprühen des Mo-
dells mit Klarlack, die Abziehbilder kônnten
beschâdigt werden.

DECORATION DE LA HONDA NSR 250
CUP NOODLE
Le carénage des Honda NSR 250 sponsorisées
par Cup Noodle était de couleur or (moto No3)
ou argent (N"13) et portait de nombreux noms
et logos de sponsors. Les jantes étaient
blanches. La peinture des détails doit
s'effectuer lors de la conslruction. Vernir le
modèle avec précaution, le vernis pouvant
endommager les décalcomanies.

BUITD A COTTECTION OF TAMIYA
PRECISION MOTORCYCTE MODTTS

YAMAHA FZRTsOR

YAMAHA YZB5OO
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HONDA VFRT5OR AFTEB MARKET SERVICE CARD
When purchasing Tamiya replacement parts,
please take or send this lorm to your local
Tamiya dealer so that the parts required can be
correctly identilied and supplied. Please note
that speciJications, availability and price are
subject to change wrthout notice. 

rrEM i 4061

Parls code
9001 41 9
9001 409
9001 41 0
9401152
1 401 132
1401133
1051237

,,,,.,,...., A Parts... .....8 Parts
''.. . .C Parts
. ....... Tire Bag

..... Decal A. ...Decal B... .lnstructions
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